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Gospodin je pastir moj gr stillt rgem Verlacl}lgen A
Ni'u em ja ne oskudijevam Er leitet mich auf rechten Pfaden
D h G A ; . 1[31
1. Na poljanama zelenim on mi daje odmora fet seihem amen
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Na vrutke me tihane vodi D h G A
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I . 1. He makes me lie down in green pastures
Krijepi duSu moju
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. . he leads me beside still waters
Stazama pravim on me upravlja
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. . he restores my soul
Radi svoga imena
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cieoa e . . he leads me in right paths
2. Pa da mi je i dolinom smrti proci
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e e e . for his name's sake
Zla se ne bojim jer ti si sa mnom
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Ti si pastir moj




